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Kısâsü’l-Enbiyâ’da Eş Anlamlı Sözcükler 
 

Synonyms in Kısâsü’l-Enbiyâ 
 

Akif Yağızhan HEZER 

Öz 

Türk dilinin günümüze ulaşan ilk metinlerinden itibaren çok anlamlı zengin bir yapıya sahip 
olduğu bilinmektedir. Türk dilinin var olduğu coğrafya, sosyal yaşantı, kültür bu zenginliği 
kanıtlar niteliktedir. Zamanla farklı kültürlerden yabancı sözcükler dilimize girmiş Türkçe 
sözcükler de diğer dillerde yerini almıştır. Dilsel ifadelerin alışverişi, sözcüklerin anlamlarının 
zaman içindeki değişimi gibi konular anlam biliminin içerisinde değerlendirilmektedir. 
Anlam bilim de dildeki bu çeşitliliği ele alan yazılışı farklı ama anlamları aynı doğrultuda 
olan sözcükleri, eş anlamlılık başlığı altında ele alır. Bu çalışmada Harezm Türkçesi 
Döneminin kaynak eserlerinden biri olan Kısāsü’l-Enbiyā’da isim soylu eş anlamlı sözcükler 
tespit edilmiştir. Çalışmada eserdeki eş anlamlı sözcükler köken ve yapı bakımından 
incelenmiştir. Eş anlamlı sözcüklerin cümle içerisindeki verdiği anlamları vurgulamak 
maksadıyla sözcükler bağlamlarıyla birlikte tanıklanarak geçtiği yerler verilmiştir. İncelenen 
sözcükler anlam ilişkilerine göre uygun başlıklara tasnif edilmiştir. Sonuç bölümünde eş 
anlamlı sözcüklerin eserde ne sıklıkta kullanıldığına dair istatistiksel veri verilmiştir. Sözcük 
yapısı ve kökeni hakkında tespitler yapılmıştır. Eserde eş anlamlı sözcükler incelenerek 
dönemin dini, toplumsal ve kültürel yapısıyla ilgili söz varlığının ortaya konması 
amaçlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Anlambilim, dil bilimi, eş anlamlılık, Kısāsü’l-Enbiyā, söz varlığı. 

Abstract 

It is known that the Turkish language has a rich structure with many meanings since the first 
texts that have survived to the present day. The geography, social life and culture where the 
Turkish language exists prove this richness. Over time, foreign words from different cultures 
have entered our language and Turkish words have taken their place in other languages. 
Issues such as the exchange of linguistic expressions and the change in the meaning of words 
over time are evaluated in semantics. Semantics also deals with this diversity in the language, 
words with different spellings but the same meanings under the title of synonymy. In this 
study, synonyms with nouns were identified in Kısāsü’l-Enbiyā, one of the source works of 
the Khwarezm Turkish Period. In the study, synonyms in the work are analyzed in terms of 
origin and structure. In order to emphasize the meanings of synonyms in sentences, the words 
were witnessed with their contexts and their occurrences were given. The analyzed words 
were classified under appropriate headings according to their meaning relations. In the 
conclusion section, statistical data on how often synonyms are used in the work are given. 
Determinations were made about word structure and origin. By analyzing the synonyms in 
the work, it is aimed to reveal the vocabulary related to the religious, social and cultural 
structure of the period. 

Keywords: Semantics, linguistics, synonymy, Kısāsü’l-Enbiyā, vocabulary. 
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Giriş 

Anlam biliminin temel çalışma alanlarından biri olan eş anlamlılık, iki ya da daha 
fazla dilsel ifadenin aynı semantik özellikleri göstermesiyle oluşur. Benzer anlam 
ifadelerin sağlanması da dile giren alıntı sözcüklerin çokluğuyla doğrudan alakalıdır. 
Türk dilinin ortaya çıkışından bu yana var olduğu coğrafyadaki kültürel etkileşimler, 
dilsel alışverişin zenginliğini arttırmıştır.  

Dil bilimciler eş anlamlılığın tanımı konusunda birbirlerinden farklı görüşlere 
sahiptir. Palmer, eş anlamlılık kavramını ‘‘anlam benzerliği” tanımı altında kullanır. 
Gerçek anlamda eş anlamlığın olmadığını, herhangi bir iki sözcüğün tam olarak aynı 
anlama sahip olamayacağını ileri sürer. İngilizcenin eş anlamlılık açısından zengin 
oluşunu, sözcük dağarcığının bir yandan Anglo-Sakson diğer yandan Fransızca, Latince 
ve Yunanca olmak üzere iki farklı kaynaktan gelmesine bağlar (Palmer, 1976, s. 59-60).  

Palmer gibi Aksan’da bir dildeki eş anlamlılığın çeşitliliğini dilin dış etkenlerden 
gelen faktörlerden kaynaklandığını belirtir. Tanzimat’tan sonra Fransızcanın, İkinci 
Dünya Savaşı’ndan başlayarak İngilizcenin güçlü etkisinin Türkçedeki eş anlamlılığı 
arttırdığını belirtir (Aksan, 2016, s. 158-159). 

Aksan, eş anlamlılık teriminin eskiden beri net bir terimle anlatılmadığını aktarmış 
bunun nedeni olarak ise hiçbir dilde, birbirinin tam olarak aynısı, eşi anlamına gelen 
birden fazla yerli sözcüğün bulanmadığını belirtmiştir. Bu düşüncesinin de tüm 
bilginlerce benimsendiğini aktarmıştır. Aksan’a göre birbirine anlam açısından yakın olan 
sözcüklere eş anlamlı demek yerine yakın anlamlı demek daha uygun olacaktır. 
Türkçedeki bezmek : bıkmak : usanmak sözcüklerini örnek göstererek aynı anlamda 
olduğunu kabul ettiğimiz bu ögelerin ayrı köklerden geldiğini ve değişik gelişmeler 
sonucunda anlamca birbirine yaklaşmış sözcüklerden oluştuğunu belirtir (Aksan, 1996, s. 
71). Türkiye Türkçesinden tam eş anlamlı durumundaki göndermek/yollamak 
sözcüklerini örneklendirerek açıklayan Aksan bu sözcüklerin birbirleri yerine 
kullanılabilecek nitelik olduğunu fakat tarihsel süreç içerisinde farklı anlamda 
kullanıldığını aktarmıştır (Aksan, 2016, s. 99-100).  

Tam eş anlamlık konusunda aynı görüşte olan Hatipoğlu görüşlerini şu şekilde 
açıklar ‘‘Gerçekten de ana ve anne sözcüklerini her bağlamda birbirinin yerine 
kullanamayız. Ana bilim dalı yerine annebilim dalı diyemeyiz. Ana dil, ana yol, ana 
hatlar, ana fikir sözcüklerinde de ana sözcüğünün yerini anne sözcüğünün yerini anne 
sözcüğü asla tutamaz. Öyleyse, eş anlamlı gibi görünen sözcükler bağlam içerisinde 
kullanılırken anlam bakımından birbirinden ayrılmakta ve her durumda birbirlerinin 
yerine geçememektedirler. Diğer taraftan, Türkçe bir sözcüğe karşılık olarak yabancı bir 
dilden alınan sözcük de her cümlede anlam bakımından Türkçe sözcüğün eş anlamlısı 
olarak kullanılamaz. Buna örnek olarak, baş ve kafa, yüz ve surat, kara ve siyah 
sözcükleri verilebilir. Kafasız çocuk yerine başsız çocuk, yumuşak yüzlü yerine yumuşak 
suratlı, kara talih yerine siyah talih diyemeyiz” (Hatipoğlu, 1970, s. 10). 

Lyons, ‘‘Introduction to Theoretical Linguistics” adlı eserinde eş anlamlılığın dar ve 
geniş anlamda olmak üzere iki tanımının bulunduğunu belirtir. Çağdaş anlam 
kuramcıları tarafından dar anlamda ‘‘iki öge aynı anlama sahipse eş anlamlıdır”, sözlük 
bilimciler tarafından geniş anlamda ‘‘eş değer olan sözcük dizileridir” şeklinde yorumda 
bulunulduğunu belirtmiştir (Lyons, 1968: 446). 

Günay Karaağaç, Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü’nde eş anlamlı sözcüklerle ilgili şu 
görüşte bulunmuştur: ‘‘Eş anlamlılık, anlam ve işlev yönünden birbirinin aynısı veya 
benzeri olan dil birimlerinin ilişkisi olarak da görülür. Ama anlam bakımından birbirleri 
ile tam olarak benzeşen veya örtüşen kelimelerin olmaması ve eş anlamlı kelimelerin 
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anlam açısından benzer ama birini diğerinden ayıran bir ayrıntıya da sahip olduğu kabul 
gören görüşlerdendir” (Karaağaç, 2013, s. 373-375). 

Tekin, dilimizdeki eş anlamlı sözcüklerin çoğunun yabancı kelimelerdeki 
karşılığına karşı çıkar. Dilin canlı söz hazinesinde gerçekten eş anlamlı sözcüklerin 
olmadığından ve eş anlamlı olduğu sanılan sözcüklerin arasında mutlaka ince bir anlam 
farkı olduğundan bahseder. Sözcüklerin arasında anlam farkı olmasa bile kullanış farkı 
olduğundan bunun da en az anlam farkı kadar önemli olduğunu dile getirir. Verdiği 
örneklerle bunu destekler: beyaz peynir yerine ak peynir; kalpsiz yerine yüreksiz 
sözcüklerinin kullanılmasında anlamsal sıkıntılar oluşacağını söyler (Tekin, 1987, s. 115-
116). 

Korkmaz, eş anlamlı sözcükleri anlamları aynı veya birbirine yakın olan sözcükler 
olarak açıklar. Eş anlamlı sözcüklerin genellikle bazı sözcüklerdeki kavram inceliklerinin 
çeşitli sosyal ve dil kesimlerinde zamanla gölgelenmeye uğrayarak anlamca birbirlerine 
yaklaşmaları hususiyetiyle oluştuğunu belirtir. Dilde, kendi aralarında eş anlamlı 
sözcüklerin olabileceği gibi alıntı sözcükler arasında da oluşabileceğini ifade eder. Türkçe, 
Arapça ve Farsçadan yaptığı alıntılarla örnekler vererek açıklar (Korkmaz, 1992, s. 55). 

Gökalp, ‘‘Türkçülüğün Esasları” eserinde yaşadığı dönemin halk diline değinerek eş 
anlamlı sözcüklerin kullanılmadığını birinin kullanılıp diğerinin atıldığını şu sözlerle 
vurgulamıştır: ‘‘Birincisi, halk dilinde eş anlamlı kelimeler yoktur. Halk, Arapçadan ve 
Acemceden bir kelime aldığı zaman onun eş anlamlısı olan Türkçe kelimeyi Türkçeden 
büsbütün atar. Böylelikle dilde eş anlamlı kelimeler kalmaz. Meselâ halk ‘‘hasta” 
kelimesini alınca ‘‘sayru” sözünü, ‘‘ayna” kelimesini alınca ‘‘gözgü” sözünü ‘‘merdiven” 
kelimesini alınca ‘‘baskıç” sözü yaygınlığını yitirmiştir. Gerçi bazen halkın Arapçadan ve 
Acemceden aldığı kelimeler yanında eski Türkçelerini de koruduğu görülür. Mesela siyah 
ve beyaz kelimeleri alındıktan sonra kara ve ak kelimeleri Türkçede kalmış. Fakat ne 
siyah kelimesini kara kelimesinin ne de beyaz kelimesini ak kelimesinin eş anlamlısı 
sayamayız” (Gökalp, 1996, s. 115).  

Yukarıda verilen bilgiler doğrultusunda eş anlamlılığın kullanımı ve tanımı 
hakkında ortak bir görüşe varılamadığını görmekteyiz. Kimi dil bilimciler tarafından 
yakın anlamlı olarak değerlendirilmesi gerektiğini kimileri tarafından ise iki öğenin aynı 
anlama gelmesi durumunda eş anlamlı olarak belirtilmesi gerektiğini anlamaktayız. Eş 
anlamlığın belirtilmesi açısından bir bağlam içerisinde değerlendirilmesinin daha uygun 
olacağının kanaatindeyiz.  

Harezm Türkçesi dönemi eserlerinden biri olan Kısāsü’l-Enbiyā peygamber 
kıssaları konusunda özgün bilgiler veren Türk-İslam kültürü açısından önemli bir eserdir. 
Eserin yazarı Nâsırü’d-din b. Burhânü’d-din Rabgûzî’dir. Başta Hz. Muhammed olmak 
üzere İslam dininin doğruladığı diğer peygamberlerin kıssaları ile ʻAvac bin ʻAnnak, 
Harut ve Marut gibi kıssaları da içermektedir. Ancak kıssaların işlenişinde diğer kutsal 
kitaplardan da faydalanıldığı görülmektedir. Eserde manzum parçalar genelde nazım 
biçimi gazel ve kaside olmak üzere iki ana grupta toplanmaktadır. Din büyükleri ile 
peygamberlere yazılmış kasideler dışında aşk, tabiat, burçlar gibi çeşitli konular da 
işlenmiştir. Aynı zamanda halkın rağbetini artırmak için menkıbeler, öğütler ve soru-

cevaplarla zenginleştirilmiştir. Eserin yazarı Rabgûzî’nin Türkçe kadar Arapçaya 
hakimiyetinden de söz edilebilir.  

Zengin bir söz varlığına sahip bu yapıtta eş anlamlı sözcükler de buna paralel 
olarak geniş ölçüde yer tutmuştur.  
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Çalışmamızda Kısāsü’l-Enbiyā’daki isim soylu sözcükleri eş anlamlılık açısından 
tespit edilmiştir. Eş anlamlı sözcükler tespit edilirken Aysu Ata’nın Kısāsü’l-Enbiyā 
(Peygamber Kıssaları) 1-2 (2019) adlı çalışması esas alınmıştır. Çalışmada tespit edilen isim 
soylu eş anlamlı sözcükler, alfabetik olarak sıralanmış, sözcüklerin köken ve yapıları 
verilmiştir. İncelenen sözcüklerin etimolojisi Sir Gerard Clauson’un An Etymological 
Dictionary of Pre Thirteenth-Century Turkish adlı eserinden tanıklanmıştır. Clauson’un 
sözlüğünde olmayan sözcükler için Caferoğlu’nun Eski Uygur Türkçesi sözlüğü, Tietze’nin 
Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lügatı, Nişanyan’ın Çağdaş Türkçenin Etimolojisi, 
Doerfer’in Türkısche und Mongolısche Elemente Im Neupersıschen Band:II ve Aysu Ata’nın  
hazırlamış olduğu Kısāsü’l-Enbiyā (Peygamber Kıssaları) 1-2 dizininden yararlanılmıştır. 

Eş anlamlı sözcükler incelenirken sözcüklerin bağlam içerisindeki anlamları göz 
önüne alınmıştır. Doğan Aksan ‘‘Anlambilim” kitabının ‘‘Tümce Anlam” bilimi başlığı 
altında bununla ilgili görüşlerini şöyle belirtmiştir: ‘‘Tümce anlam bilimi, anlaşmayı 
sağlayan tümcelerin (ve sözcelerin) anlam açısından incelenmesini üstlenir. Her ne kadar 
tek tek sözcükler belli bir kavramı, yerine göre belli bir durum içindeki belli bir anlamı 
yansıtabilirlerse de tümce içinde bu anlam, bağlama göre değişebilir. Dilin, birbiriyle sıkı 
ilişkiler içinde, iç içe işleyen beş ayrı dizgenin oluşturduğu bir bütün, bu dizgelerden 
birinin de anlam düzeni olduğu göz önünde tutulunca anlamla öteki düzenlerin ilişkisi 
yadsınamaz” (Aksan, 2016, s. 75). Aksan’ın da belirttiği gibi bu doğrultuda sözcükleri 
bağlam içerisinde vermek daha doğru olacaktır. 

Sözcükler, eş anlam olduğu tespit edilen sözcüklerle, anlam ilişkisine göre uygun 
başlıklara yerleştirilmiştir. Eş anlamlı sözcükler taranırken Doğan Aksan’ın Anlambilim 
(2016) adlı kitabındaki ‘‘Türkçede Eş anlamlılık” bölümü dikkate alınmıştır. Çalışmamızın 
amacı Harezm Türkçesi dönemi dil özelliklerini ortaya koymak dönemin dini, kültürel ve 
sosyal yapısını yansıtmak ve bundan sonraki yapılacak olan sözvarlığı çalışmalarına katkı 
sağlamaktır. 

1. Kısāsü’l-Enbiyā’ daki Eş anlamlı Sözcükler 

1.1) Açlık, kıtlık anlamındaki sözcükler 

açlıḳ < aç+lIq (EDPT, 26) açlık, kıtlık  

‘‘aymışlar: açlıḳ yıllarda híç kimerse Yūsufdın cevān-merdrek yoḳ ėrdi” (110v10) 

ḳaḥṭ < Ar. kıtlık, kuraklık  

‘‘ģikāyetde kelmiş: Ḫorāsān vilāyetinde ḳaḥṭ tüşdi, ḳatıġ açlıḳ boldı” (T166b2) 

1.2) Ağaç anlamındaki sözcükler 

aġaç < ET ıġaç (EDPT, 79) ağaç   

‘‘yemedi içmedi söz sözleşgü vaḳt boldı ėrse Şāh tut aġaçını ḳabuḳın alıp aġzınġa sürtdi” 
(120r20) 

dıraḫt < Far. ağaç  

‘‘gül-āb kėltürüp Süleymānnı tegresinde saçtılar, yana tegresinde dıraḫtlar ḳıl[dılar]” 
(148v15) 

1.3) Asi anlamındaki sözcükler 

boynaġu < ET  boy(u)n+Aġu (EDPT, 386-387) asi, isyankâr  
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‘‘bir boynaġu dív aydı: sėn ḥükm ḳılġu maḳāmda ḳoyġunça men munda k[ėltürür]-men” 
(149v15) 

maʿṣiyet <Ar. isyankârlık, asilik, suç, günah  

‘‘munaṣṣıf sözi: Baʿd-ez: Bu kitābnı tüzgen, ṭāʿat yolında tizgen, maʿṣiyet yābānın kezgen, 

az azuġluġ, köp yazuḳluġ, Ribāṭ Oġuzluġ Burhān oġlı ḳāżí Nāṣır settera’llāhu ʿaybehu ve 

raḥma şaybehu andaġ aytur”(2r17) 

1.4) Akraba anlamındaki sözcükler 

ḳaḍaş < ET  ḳaḍaş (EDPT, 607) akraba  

‘‘tileyür erseŋ bėreyin, tamuġdın ḳorḳar erseŋ ḳutḳarayın, ölgen ḳaḍaşıŋ uruġuŋ üçün 
yıġlayur erseŋ tirgürü bėreyin” (T165b10) 

oġuş < ET uġuş (EDPT, 96) hısım, akraba  

‘‘iḍi yarlıḳar: ey Muḥammed yād ḳılġıl Ḳurʾān içinde Meryemni. Ḳaçan ėrse oġuşında kün 

toġar” (168v16) 

1.5) Asker anlamındaki sözcükler 

çerig < ET cerig (EDPT, 428) asker; ordu  

‘‘ançada çerigge tėŋleyü bir taġnı başı üze kötrüp çerig tepesiŋe urġalı oġradı ėrse Mevlí 

taʿālā hüdhüd ḳuşġa ilhām bėrdi” (28v11) 

leşker: < Far. asker  

‘‘boyun sunmadılar. ʿÖmer islāmġa kirmek birle müsülmānlık küçlendi, leşker yıġıldı” 

(203r17) 

1.6) Asla anlamındaki sözcükler 

aṣlā < Ar. asla, hiçbir zaman  

‘‘şablāníler aydılar: miʿrāc aṣlā yoḳ ėrdi” (217v17) 

hergiz < Far. asla, hiçbir zaman  

‘‘tezginürde çıḳmadılar hergiz anıŋ ėrkidin” (5v7) 

1.7) Ata  anlamındaki sözcükler 

ābā < Ar. ata, soy, sop 

‘‘yana bir rivāyetde ibaret-i Âdemdin, turur, ābāsı tur[ur], ṭā’atdın ve ciddi maʻŝiyetdin” 

(172v11) 

ata < ET ata (EDPT, 40) baba 

‘‘kābîl ḳorḳdı, aydı: ey ata, raģm ḳılġıl” (17v2) 

cedd < Ar. ata  

‘‘ģüseyn aydı: ey ḳarındaş sen me mendin ceddimge, atamızḳa, anamızḳa ulansaŋ menim 
selāmumnı tėgürgil” (242v9) 

1.8) Av anlamındaki sözcükler 
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aw/v < ET av (EDPT, 3) av 

‘‘bir kün İsmā’il awġa barmış érdi” (49r11) 

şiḳār < Far. av  

‘‘zühre ḳamer şikārımız” (223r20) 

1.9) Ay anlamındaki sözcükler 

ay < ET ay (EDPT, 265) ay, otuz gün 

‘‘muḥammedü’l-Muṣṭafānıŋ nūrı Ādemnüŋ allında ḳomıyur ėrdi, tolun ay meŋizlig” 
(7r13) 

ḳamer < Ar. ay  

‘‘yüzüŋüz kündin yaruḳraḳ körküŋüz kün ya ḳamer”(77r15) 

1.10) Ayak anlamındaki sözcükler 

adaḳ < ET  adaḳ (EDPT, 45) ayak 

‘‘adem başı ṭayif tapa adaḳı Mekke sınar bolmaḳıŋa ģikmet ne érdi?” (6r9) 

(6r9)  

ḳadem < Ar. Ayak. 

‘‘ammā yarın işler tetrü bolur, ḳadem aġırlıḳın tilge bérürler” (53r10) 

1.11) Bahane, anlamındaki sözcükler 

bahāne < Far. bahane  

‘‘tėp bahāne ḳılur-siz, meniŋ oġlum oġrılıḳ ḳılmas yalġan aytur-siz” (99r5) 

tıltaġ < ET tıltaġ (EDPT, 494) bahane, engel, sebep  

‘‘yana aydı: her-āyine anı ḳatıġ ḳınaġay-men yā-ḫod boġuzlaġay-men yā-ḫod belgülüg 
tıltaġ kėltürse ḳutulġay” (146v5) 

1.12) Başka, diğer anlamındaki sözcükler 

aḍın/eḍin < ET adın (EDPT, 60) başka 

‘‘aḍın ferişteler ḳamuġ ölmiş bolsalar Taŋrı yalġuz ḳalmışda anıŋ birle toḳuşġay-mėn, 
tėp” (9v12) 

özge < ET öz+gA (EDPT, 285)  başka, diğer  

‘‘özge ṣūret tüzdi andaġ ajun içre elgidin” (5v6) 

díger < Far. diğer, başka  

‘‘dōst kim turur, men bilür-men, siz munı bilmez-siz. Cevāb-ı díger ol turur” (5r15) 

1.13) Bayrak anlamındaki sözcükler 

ʻalem < Ar. bayrak, sancak  

‘‘ol ʿalemni kötürseler yėl anı tepretse kök kökrer ėrdi” (106v8) 

rāyet < Ar. sancak, bayrak  
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‘‘dín şeríʿat rāyetini ʿāli ḳılġan Muṣṭafā” (2r8) 

toġ < ET  toġ (EDPT, 464) tuğ, kraliyet amblemi  

‘‘kāfirlerde Ġufrā atlıġ bir tişi bar erdi, kel[ip] kāfirler tuġın kötürdi” (223v7) 

yelük bayrak, süngü ucuna asılan bayrak 1 

‘‘imdi tėgme biriŋiz üçer kö yėlük ḳılıp biri saġdın biri soldın ilgeri arḳada asıŋ” (125r4) 

1.14) Belirti, delil anlamındaki sözcükler 

ʻalāmet < Ar. alamet, iz, nişan, belirti  

‘‘ŝāliḥ aydı: üç yolı ün ḳılġanı üç ʿalāmet bėlgüsi turur, üç künde ʿaẕāb kelür” (35v20) 

biliçi belirti, alamet 2 

‘‘ey İbrāhím saḳal ürüŋlüki ölüm biliçisi turur” (56r15) 

ıḍ(ı)ḳ delil, belirti 3 

‘‘fermān keldi: ḳaçan seniŋ tennūrnıŋ içinde suw bėlgürse ol ʿaẕāb ıḍġum turur” (24r9) 

nişān < Far. nişan, iz, belirti  

‘‘mevlí taʿālā yarlıḳadı: sėni ḳamuġlarġa nişān ḳıldı” (165v16) 

1.15) Beyaz anlamındaki sözcükler 

aḳ < ET aḳ (EDPT, 75) ak, beyaz 

‘‘törtünçi ḳat kök aḳ yinçüdin turur” (3v15) 

beyżā < Ar. beyaz  

“ḳavluhu taʿālā: Evvel tayaḳ, ėkinçi beyżā elig, üçünçi inficār, törtünçi infilāḳ, bėşinçi 

ṭūfān, altınçı çekürge, yėtinçi küye, sekizinci baḳa, toḳuzunçı ḳan” (114r8) 

ürüŋ < ET  ürüŋ (EDPT, 233) beyaz 

‘‘anıŋ üçün ḳarnı ürün boldı” (13v4) 

1.16) Bilge anlamındaki sözcükler 

bilge < ET  bil-ge (EDPT, 340) bilge, hakim  

‘‘taŋrımızġa çın tapuġsaḳ ādemíler bilgesi” (181v1) 

ḥakím < Ar. bilge  

‘‘biri Mezíd bin Saʿd, ėkinçi Loḳmān bin ʿĀd-ol ḥakím Loḳmān ėrmes” (29v15) 

1.17) Boy, (vücut) anlamındaki sözcükler 

boy < ET bođ (EDPT, 296)  boy, beden, vücut  

 
1 Sözcük Aysu Ata’nın Kısāsü’l-Enbiyā (Peygamber Kıssaları) 1-2 dizininde bayrak anlamında kullanılmıştır. 
2 Sözcük Aysu Ata’nın Kısāsü’l-Enbiyā (Peygamber Kıssaları) 1-2 dizininde belirti, alamet anlamında 
kullanılmıştır. 
3 Sözcük Aysu Ata’nın Kısāsü’l-Enbiyā (Peygamber Kıssaları) 1-2 dizininde delil, belirti anlamında kullanılmıştır. 
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‘‘ḳaçan ṣaḥābelerniŋ andaġ sançııp ölgenlerin kördiler ėrse ėkegü boyun alışıp toḳuştılar” 
(224v15) 

ḳāmet < Ar. boy 

‘‘bular bėş nerse birle ḳamuġ ḫalāyıḳdın artuḳ ėrdiler: ḳūt, niʿmet, ḳāmet, mühlet, 

maʿṣiyet” (29v5) 

1.18) Buyruk, emir anlamındaki sözcükler 

aḥkām < Ar. hükümler, emirler 

‘‘ímān kėltürdiler, ṭahāret, namāz taʿlím bėrdi, şeríʿat aḥkāmın ögretti” (206r11) 

buyruḳ < ET buy(u)r+uḳ (EDPT, 387)  buyruk, emir 

‘‘İbri tilinçe bu kitābda yeti miŋ buyruk bar” (119v4) 

emr  < Ar. emir, buyruk  

‘‘emr Mevlí taʿālānıŋ ėrdi, aymaġıl tėp” (97v20) 

ḥükm <Ar. hüküm, emir  

“ḳavluhu taʿālā: Ḥükm, ḳażā, buyruḳ, tıyıġ Allāhnıŋ turur” (88v13) 

1.19) Bütün, hep anlamındaki sözcükler  

barça < ET  bar+ça (EDPT, 356) hep, bütün; bütünü, hepsi  

‘‘[bunça kerāmet]lerdin soŋ barça cānlıġlardın bizni [körklüg yaratdı.]” (1v11)  

barı < ET bar+ı  (TETTL, 281)4 bütün, baştanbaşa, büsbütün  

‘‘aymışlar: Hūd ve Ṣāliḥde kėḍin barı mülk talaştı” (37r14) 

bütün < ET büt-ün  (EDPT, 356) bütün, tam  

‘‘yūsuf yıḍın yıḍlayın, tėp köŋlekni bütün kördi, aydı” (72r2) 

cemíʻ < Ar. hep, bütün  

‘‘şeşenbe küni cemíʻ ʿālem ḫalḳın yaratdı ve ḳuş ḳurtlarnı ve feriştelerni yaratdı” (3v1) 

cümle < Ar. cümle, hep, bütün, herkes  

“ḳavluhu taʿālā: Cümle ferişteler secde ḳıldılar” (9r2) 

ḳamu < ET kamuġ  (EDPT, 627) hepsi, bütün 

‘‘kėldi yüz miş er ḳamu bėşin otuz otuzun” (151v16) 

küllí < Ar. bütün  

‘‘ebā Bekr aydı rażiya’llāhu ʿanhu: ol sāʿat k[im] ʿÖmer butlarġa işāret ḳıldı, küllí tenim 

tügleri öre ḳoptı” (197v6) 

tükel < ET  tüke-l (EDPT, 480) hep, bütün  

‘‘Ādem öz ülüşin tükel yėdi, Ḥavvā yarımnı yėdi, yarımnı ḳoydı” (14r9) 

1.20) Canlı anlamındaki sözcükler 

 
4 Tietze sözcüğün Eski Türkçe ‘‘bar” var anlamında + 3. şahıs iyelik eki birleşip meydana geldiğini belirtir. 
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cānlıġ < Far.+T. canlı  

‘‘bular aydılar: biregü öldi yana bir cānlıġ öltürür-sėn, bizge mü küler-sėn” (128r2) 

tınlıġ  < ET tın+lIg (EDPT, 520) canlı  

‘‘yėr yüzinde ḳoydın ḳutluġraḳ aḍın tınlıġ yoḳ tėmişler” (13v11) 

tirig < ET tir-ig (EDPT, 543) canlı, diri   

‘‘bėşinçi ölüg tirig anlarġa muḥtāc bolurlar” (18r21) 

1.21) Cehennem anlamındaki sözcükler 

dūzaḫ < Far. cehennem  

‘‘penç-şenbe kün behişt dūzaḫnı ve ʿaẕāb feriştelerini yaratdı” (3v4) 

tamuġ < Soğd. tamu  (EDPT, 503) cehennem  

‘‘ĥaberde andaġ kelür: Mevlí celle celāluhu tamuġ içinde ėki ḫalḳ yaratdı” (4r8) 

1.22) Cesur, kahraman anlamındaki sözcükler 

alpaġut < ET alpaġu  (EDPT, 128) cesur, yiğit, kahraman  

‘‘amāliḳanıŋ yaḳını ėrdi, yawlaḳ alpaġut kāfir ėrdi” (132r11) 

bahādır < Far. cesut, yiğit 

‘‘üçünçi ėwni ḳızıl bėzek birle bėzedi, bahādırlarnı olturtdı” (101v3) 

yürekli < ET yürek+lI(g) (EDPT, 966) yürekli, cesur 

‘‘özi muŋluġ keḍ yürekli Mevlíniŋ Mürsel ḳulı” (61v11) 

1.23) Cömert anlamındaki sözcükler 

aḳı < ET ak-ı (EDPT, 78) cömert, eli açık  

‘‘aŋlaġıl İlyās yalavaç sözlerini ay aḳı” (158r14) 

seḫāvet < Ar. cömertlik, el açıklığı  

‘‘seḫāvet ve ḳuvvet anıŋ” (189r20) 

1.24) Çaresiz anlamındaki sözcükler 

bí-nevā < Far. fakir, muhtaç, çaresiz  

‘‘dervíş aydı: yawlaḳ bí-nevā-men, ṣabrım yoḳ, tėdi” (124r7) 

nā-çār < Far. çaresiz  

‘‘ol çaġırlar ol köllerge ḳoydurur-men, aṭlar suw içmek[ge] kėlseler nāçār suw ornıġa 
çaġırnı içip esürgeyler” (140r12) 

1.25) Değerli, kıymetli anlamındaki sözcükler 

bahālıġ < Far.+T. değerli, kıymetli  

‘‘miŋ misḳāl yıpar bėrdi ve miŋ aġrı kāfūr bėrdi ve aġır bahālıġ ėki ton [bėrdi]” (80v5) 

ḳıymetlıġ < Ar.+T. kıymetli, değerli  

“‘imāme-i Mıṣr başında, altun ḳur bėlinde, ḳıymetlıġ tonlar ėgninde” (87r17) 
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yıġar kıymetli, değerli 5 

‘‘tonluḳı taŋsuḳ yıġardın Rūm Ḫıṭay aṭlas çuzı” (68v2) 

1.26) Doktor anlamındaki sözcükler 

otacı < ET ota+cı  (EDPT, 44) doktor, tabip  

“ʿîsíġa muʿcizeler bėrdi, ḳamuġ otaçı ʿāciz boldılar, ölüg tirgüzmek teg” (170v10) 

ṭabíb < Ar. tabip, doktor  

‘‘yazuḳ iginiŋ ṭabíbi, yaratḳan Allāhnıŋ ḥabíbi Muḥammed Resūlu’llāh ʿaleyhi’ṣ-ṣalāt ve’t-

taḥiyye” (181r14) 

1.27) Dost anlamındaki sözcükler 

dōst < Far. dost  

‘‘İbrāhímġa körgüzdi, fāní dōst firāḳı munça yıġlatur, bāḳí dōst firāḳı neteg cevāb 
bolġusı” (52r17) 

muḥib < Ar. dost, seven  

‘‘taḳı dōst dōstġa, ʿāşıḳ maʿşūḳġa, muḥib maḥbūbġa tünle ḳavuşup bolur” (218v3) 

ḳoldaş < ET ḳoldaş (EDPT, 619) arkadaş, dost  

‘‘ḳamuġları tamuġ içinde maŋa ḳoldaş boldılar” (22v21) 

1.28) Dudak anlamındaki sözcükler 

dudaḳ  < ET tut-gAk* dudak 6 

‘‘bu ol er turur kim ḳıyāmet küni bolsa āmennā ve ṣaddaḳnā tümen miŋ ʻāṣí anıŋ dudaḳ 
tėpretmeki birle yarlıḳanġay” (184r19) 

ir(i)n < ET érin (EDPT, 232)  dudak  

‘‘ey menim dōstum, köŋlüŋni ümmetdin fāriġ tutġıl, seniŋ ümmetleriŋniŋ irin tepretgeni 
birle ol ʿamel ḳılġay-men” (238r5) 

1.29) Dünya anlamındaki sözcükler 

ajun < Soğd. dünya, varlık biçimi  

‘‘özge ṣūret tüzdi andaġ ajun içre elgidin” (5v6)  

ʻālem < Ar. âlem, kâinat, dünya  

‘‘seşenbe küni cemíʿ ʻālem ḫalḳın yaratdı ve ḳuş ḳurtlarnı ve feriştelerni yaratdı” (3v1) 

cehān < Far. cihan, dünya  

 
5 Sözcük Aysu Ata’nın Kısāsü’l-Enbiyā (Peygamber Kıssaları) 1-2 dizininde kıymetli, değerli anlamında 
kullanılmıştır. 
6 Nişanyan sözlüğünde sözcüğün Eski Türkçe yazılı örneği bulunmayan *tutğak biçiminden evrildiğini 
belirtir. http://nisanyansozluk.com/kelime/dudak  [Erişim Tarihi: 17.12.2023] Hasan Eren sözcüğün 
kökeninin bilinmediğini Eski Türkçe’de ‘‘dudak” yerine ‘‘erin” biçiminin kullanıldığını ifade eder (1999, s. 
122-123). Doerfer (1965, s. 603) ve Gülensoy (2007, s. 206) sözcüğün kökeninin *tōtak ‘tan geldiğini belirtir. 

http://nisanyansozluk.com/kelime/dudak


 
Akif Yağızhan HEZER   671 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 13/ Aralık 2023 

‘‘mevlí taʿālā ḫiṭāb ḳıldı: yā Ṣāliḥ yėr yüzinde meniŋ ḳullarım bar kim cihān olarnıŋ birle 

aḍaḳın turur” (37r5)  

1.30) Eğer, şayet anlamındaki sözcükler 

eger < Far. eğer  

‘‘anıŋ üçün kim eger namāz içinde sıḥḥat bulsa olturup namāz ḳılġalı ḳopsa yüzi ḳıble 
sıŋar bolsun” (6r13) 

ger < Far. eğer  

“ḳullar üzre ger telim bar Mevlimizniŋ minneti” (110v6) 

şāyed < Far. şayet  

‘‘anda barıp iḍi ʿazze ve celleniŋ uluġ atların oḳusaŋ şāyed kim bulġay-sėn” (128v3) 

1.31) Eğlence anlamındaki sözcükler 

eglençe < ET ilinçü (EDPT, 149) eğlence, oynamak  

‘‘ģaḳ beşāret birle bėrgen Sāreniŋ eg[lençesi]” (53v18) 

külgü < ET külgü  (EDPT, 718) eğlence  

‘‘köŋül tındurdum tėp çaḳır içip oyun külgü başlap olturdılar” (161v21) 

kültgü < ET külgü  (EDPT, 716) eğlence, şamata 

‘‘tün kün ḫamr içmek birle oyun kültgü birle raḳṣ u ṭarab ḳılu başladı” (248v9) 

1.32) Eziyet anlamındaki sözcükler 

azāb < Ar. azap, eziyet, işkence 

‘‘tamuġ ĥalḳıŋa ‘azāb yok” (21r5) 

cefā < Ar. cefa, eziyet  

‘‘her kimėrse bu tört ṣaḥābeni düşman tutup cefā aytur bolsa bu ḥarflerdin özge ḥarf 
kėltürsün” (202v9) 

emgek < ET emge-k (EDPT, 159) emek, zahmet, eziyet 

“ḳatıġlık émgekde, ḳorḳunçda ‘ömri āĥir boldı” (27r1) 

1.33) Fayda, yarar anlamındaki sözcükler 

as(ı)ġ < ET as(ı)ġ (EDPT, 244) fayda, yarar 

‘‘kéldi kevneynni keziben taptı asıġ ornını” 

‘‘taŋlaşıp ḳaldı ĥalāyıḳ ḳādirü’llāh ḳudretin” (181v11) 

fāyide < Ar. fayda, yarar  

‘‘bularda ne fāyide bar? Cevāb: Fāyide ol turur kim tėp tėmese ėrdi bir ançası ferişteler 
secde ḳıldı” (9r3) 

yarar < ET yara-r (EDPT, 956) yarar, fayda  

‘‘olar Ṭālūtnı kerāhiyet birle ḳabūl ḳıldılar, aydılar: meliklikge yararın bileliŋ” (132v3) 
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1.34) Faydasız anlamındaki sözcükler 

asıġsız < ET  asıġ+sız  (EDPT, 245) faydasız, yararsız  

‘‘ibrāhím aydı: bular sözlemes ėrmiş, nė tėyü tapnur-siz, asıġsız nersege?” (40r9-10) 

laġv < Ar. faydasız, beyhude  

‘‘nā-maḥremḳa baḳġan közlerni ot birle toldurġuları. Lehv, ġıybet, laġv, yalġan sözlegen 
tillerni ėŋselerindin çıḳarġuları” (249r13) 

nāfile < Ar. nafile, faydasız, işe yaramaz  

‘‘ĥalílu’llāh nāfilesi Yūsuf men-men, tėdi” (75v17) 

1.35) Feryat, sızlanma anlamındaki sözcükler 

feryād < Far. feryat, sızlanma  

‘‘bulardın feryād tėggil, maŋa raḥm ḳılġıl” (70r6) 

nāle < Far. feryat figan  

‘‘müʾmin ḳullar Mevlíniŋ dōstı tururlar, alar hem nāle ḳılġaylar” (91r17) 

sıġıt < ET sıġıt  (EDPT, 806) ağlayıp sızlanma, feryat  

‘‘tiŋleyü turdum tükel yaş ün sıġıt ınçıḳ yıġı” (238v4) 

zār < Far. ağlama, feryat figan  

‘‘kündin künge Yūsuf maḥabbeti köŋlinde artdı, Yūsuf firāḳında zār zār yıġlayur ėrdi” 
(108r20) 

1.36) Gece anlamındaki sözcükler 

keçe < ET kece (EDPT, 694) gece  

‘‘kündüz bu işler birle turuŋ keçe bolsa kökke aşıŋ, taŋ atġınça ṭāʿat ḳılıŋ tėp aydı” (21v1) 

tün < ET tün (EDPT, 513) gece  

‘‘ol yėgirmi üç yıl emgep körmedi tün uyḳusın” (2r12) 

1.37) Gerçek anlamındaki sözcükler 

çın < ET çın (EDPT, 424) gerçek  

‘‘çın on ėki erdi Yaʿḳūb sawçınıŋ balaları” (65v6)  

ḥaḳíḳat < Ar. hakikat, gerçek, doğru  

‘‘ģaḳíḳat kördiler andaġuḳ ėrmiş” (19r3) 

kerçek < ET kertü+çAk (EDPT, 738) gerçek, doğru 

‘‘yėti yılda kėḍin Ḥavvānıŋ vefātı boldı, bu kerçek bitigler ḳıyāmetġa tėgi mírās ḳaldı” 
(19r19) 

köni < ET köni (EDPT, 727) doğru, gerçek  

‘‘eger köni sözlüg ėrseŋiz bu nerselerniŋ atı nė turur maŋa aytu bėriŋ” (8v11) 

ṣaḥíḥ  < Ar. gerçek, doğru  
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‘‘faṣíḥ ve ṣaḥíḥ til anıŋ” (189v3)  

toġrı < ET toġ(u)r-u (EDPT, 473) doğru, gerçek  

‘‘aydı: bolġay kim Mevlí taʿālā mėni toġrı yolġa kigürgey” (T170b17) 

1.38) Göğüs anlamındaki sözcükler 

baġ(ı)r < ET  baġ(ı)r  (EDPT, 317) bağır, göğüs  

‘‘ĥatunlar eliglerin ḥınā birle bezeyürler, er ol bolur saḳalın baġır ḳanı birle bezese ya 
kendü eliglerin düşman ḳanı birle bezese” (247r5) 

kög(ü)s/z < ET  kög(ü)s/z  (EDPT, 714) göğüs  

‘‘aṭdın tüşmişte öre ḳoptı, oḳnı tarttı, kögüs ḳanı birle ėki owuçın toldurdı” (248r15) 

kökrek < ET  kökrek (EDPT, 712) sine, göğüs  

‘‘hüdhüd kökreki üze ḳonup ėki ėmçeki arasıġa tumşuḳı birle ḳaḳtı” (147v13) 

1.39) Gölge anlamındaki sözcükler 

kölege < ET kölege (EDPT, 716)  gölge 

‘‘Yaʿḳūb yalavaç bu sewünçni Mübeşşerege aydı, Mübeşşere umançlig boldı, Kenʿān yolı 

başında kölege ḳılıp olturur ėrdi” (105v3) 

sāye < Far. gölge  

‘‘bir pāre aḳ bulut biregüniŋ başıġa sāye ḳılur” (189r4) 

1.40) Güç, kuvvet anlamındaki sözcükler 

erk < ET erk (EDPT, 220) güç, kuvvet 

‘‘ferişte aydı: bu işke erkim yoḳ, İḍidin destūr ḳolayın, tėdi” (20r18) 

ḳuvvet < Ar. kuvvet  

‘‘Zelíḫāda raġbet bar ve Yūsufda ḳuvvet bar ve recüliyyet bar” (82r5) 

küç < ET küç (EDPT, 693) güç, kuvvet 

‘‘aymışlar: Mıṣrġa kėlmişde kėŋeştiler aydılar: tėgme birimizniŋ bu çaḳlıġ küç ḳuvvetimiz 
bar, uruşup inimizni alalıŋ” (98v4) 

ṭāḳat < Ar. takat, güç, kuvvet  

‘‘kün ısıġıġa ṭāḳat tutmaz boldılar, yalbardılar” (118v15) 

1.41) Güçsüz, zayıf anlamındaki sözcükler 

basınçaḳ < ET basınçak (EDPT, 374) âciz, güçsüz, zayıf  

‘‘ʿAlíḳa ḫaber boldı ėrse üç tulum suw ıḍtı, bėrmediler, er ara telim kişiler basınçaḳ 

boldılar” (240v1) 

żaʻíf < Ar. zayıf, güçsüz  

‘‘żaʻíf uşaḳ boḍunluġlarnı külmek üçün ḳullandılar” (29v4) 

1.42) Günah, suç anlamındaki sözcükler 
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 ‘ayb < Ar. ayıp, günah, suç 

‘‘ol bizġe bakmadı ve meyl ḳılmadı, biz andın hiç ‘ayb körmedük” (90v14) 

günāh < Far. günah  

‘‘yana bularġa aydı: sizlerni yarlıḳadım, ėtken günāhlarıŋıznı kėçürdüm” (98v20) 

yazuḳ < ET yazuk (EDPT, 795) günah, suç  

‘‘yazuḳ maʿṣiyet üküş ḳıldılar” (5r2) 

1.43) Günahkâr anlamındaki sözcükler 

maʻṣiyetlıġ < Ar.+T. günahkâr  

‘‘sen me bu kün maʻṣiyetlıġ bir owuç bulġanuḳ ümmetiŋni bizge ısbarlaġıl” (238r11) 

nā-pāk < Far. günahkâr  

‘‘taŋrınıŋ luṭf u ʿināyeti ve nuṣreti bolmasa bir yalġuz munça nā-pāk birle neteg 

muḳāvemet ḳılġay ėrdi” (203r15) 

yazuḳluġ < ET yazuk+lUg (EDPT, 986) günahkâr, suçlu  

‘‘munaṣṣıf sözi: Baʿd-ez: Bu kitābnı tüzgen, ṭāʿat yolında tizgen, maʿṣiyet yābānın kezgen, 

az azuġluġ, köp yazuḳluġ” (2r17) 

1.44) Güzel, hoş anlamındaki sözcükler 

ʻabḳarí < Ar. güzel, hoş. 

‘‘ançada Hayy bin Aĥṭabnı keltürdiler, ʻabḳarí tonlar kedip turur erdi, bildi kim 

öldürürler” (230r2) 

ĥoş < Far. hoş, iyi, güzel 

‘‘aģmaḳ kāfir birle ģüccetleşmekni ĥoş körmedi, bir söz birle tındurmayın, tép aydı” 
(40v3) 

laṭíf < Ar. güzel, hoş.  

‘‘la’lin açsa yinçülerdin töklünür türlüg laṭíf  

Ol irinniŋ tatıġında ḳayda yétsün bal şeker” (77r17) 

1.45) Harap, yıkık anlamındaki sözcükler 

ḫarāb < Ar. harap, viran, yıkık  

‘‘baʿżılar aymışlar: Beytü’l-Maḳdis ḫarāb bolmışda bolmışınġa yıġlamış üçün” (13v2) 

ḳora < ET kora (EDPT, 645) viran, harap  

‘‘yarıḳ kėḍip turġanın aydı: Taʿbíri bu turur: Medínede tursa yėgrek erdi, Medíneni ḳora 

ḳılıp tursa-miz yaḫşıraḳ, tėdi” (223r2) 

1.46) Hasta anlamındaki sözcükler 

aġrıġlıḳ < ET aġrıġ+lIḳ (EDPT, 93) hasta  

‘‘zelíḫā aydı: ey Yūsuf, seniŋ sewüglükiŋdin közüm yıġlaġu aġrıḳlıġ boldı” (80r16) 
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ḫasta < Far. hasta  

‘‘ançada İblís ʿaleyhi’l-laʿne bu iş Bení İsrāʾíl arasıda bitmesün tėp özini ḫasta ḳılıp yolını 

saḳlap olturdı” (128v5-6) 

iglig < ET ig+lIg (EDPT, 106) hasta  

‘‘kimi arıġ kimi arıġsız, kimi iglig kimi igsiz, kimi ürüŋ kimi ḳara, kimi sarıġ kimi ḳızıl” 
(6r3) 

1.47) Hazır anlamındaki sözcükler 

anuḳ < ET anuḳ (EDPT, 93)  hazır, hazırlıklı  

“‘azze ve celle belāsınġa anuḳ turġıl” (153v13) 

ḥāżır < Ar. hazır  

‘‘bir kün Ebū Cehl birle kāfirler Resūlġa nā-sezā aytur ėrdiler. ʻÖmer ḥāżır ėrdi aydı” 
(195r21) 

ṭayyar < Ar. hazır  

‘‘ebū Bekr rażiya’llāhu ʿanhu bu iş üçün tėveler ṭayyār ḳılıp ėrdi, sözleşip yandı” (219v18) 

1.48) Hediye anlamındaki sözcükler 

böleg < ET böleg (EDPT, 338) hediye  

‘‘dōst dōstḳa sefer ḳılıp yanar bolsa bir hediyye yaʿní böleg ala barurlar” (214r18) 

hediyye < Ar. hediye, armağan  

‘‘melikge aydılar: bir bāzirgān saŋa hediyye kėltürdi” (161r20) 

soyurġal < Moğ. tsoyurka-l  (EDPT, 556) ikram, bağış  

‘‘anda kėḍin ayaḳçıġa aydı: seniŋ tüşüŋ yoruḳı ol turur kim [üç] kündin soŋ sėni 
zindāndın çıḳarurlar ve soyurġal ḳılıp bayaḳı teg ayaḳçı bolur-sėnç” (88v14) 

1.49) Hikaye anlamındaki sözcükler 

ḥikāyet < Ar. hikâye, kıssa  

‘‘ģikāyet: ʿÖmer-i ḫaṭṭāb rażiya’llāhu ʿanhu bir mescidge kirdi” (18v16) 

ḳaṣaṣ < Ar. anlatı, hikâye  

‘‘izlegen bat tapḳay, işitgen bat bilgey tėp Ḳaṣaṣ-ı Rabġūzí at bėrdük, va’llāhu aʿlem” (3r3) 

ḳıṣṣa < Ar. kıssa, hikâye  

‘‘ol ḳıṣṣa bu turur: Ādemnüŋ soŋ toġġan oġlanlarında ėr oġlıġa ʿAbdü’l-Muġays atadı” 

ḳızġa Emetü’l-Maġyír. (15r21) 

1.50) Hisar, kale anlamındaki sözcükler 

ḥiṣār < Ar. hisar, kale 

‘‘bardılar ḥiṣār kigürdiler, bulġannı öldürdiler, sarayların bozdılar” (228r1) 

ḳalʿa < Ar. kale  
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“ḳonsṭanṭiniyyede bir ḳalʿa ḳopardı, yėti yolı öwrülmegünçe aŋa kirse bolmas” 

ḳorġan < ET ḳurġan (EUTS, 187) kale  

‘‘yana ün keldi: ey Ṭālūt oġlanlarıŋ birle ḳorġanġa barġıl” (134r21) 

1.51) Huy anlamındaki sözcükler 

ḫaṣlet < Ar. huy, tabiat, mizaç  

‘‘yana aymışlar: Bözçide altı ḫaṣlet bar turur: ilki ol turur ḳamuġı sünní bolurlar, ėkinçi 

cüvān-merd, üçünçi ġaííb-dōst bolurlar” (18r19) 

ṭabʻ < Ar. tabiat, huy, yaradılış  

‘‘işāret ol turur, kim mücāhede ḳılıçı birle ṭabʻ-ı endāmında şeríʿat ḥükmi birle bu tört 

ṣıfatnı boġuzlasa mengü tiriglik bulġay” (55v8)  

ṭabíʿat < Ar. tabiat, huy, yaradılış  

‘‘zelíḫānı urġalı oġramadıŋ mu, ṭabíʿat yüŋüllikindin Zelíḫāġa meyl ḳılmadıŋ mu?” (91v4) 

1.52) İnsan, kişi anlamındaki sözcükler 

kişi < ET kişi (EDPT, 752) insan, kişi 

‘‘kıyāmetġa tégi kişi öltürmek ḳan tökmek Kābildin ta’lim ḳaldı” (16r2) 

ādem < Ar. kişi, insan 

‘‘İdris bildi, ādem érmes, aydı: ādem mü-sen ya ferişte mü?” (20r15) 

1.53) İstek anlamındaki sözcükler 

ārzū < Far. arzu, istek  

‘‘Resūl ʻaleyhi’s-selām aydı: ey İdrís, bu maḳāmġa tėgmişde maŋa ümmet bolmaḳnı nėdin 
ārzū ḳılur-sėn?” (214v19) 

der-ḫˇāst < Far. istek, talep, arzu  

‘‘o[lar] köp der-ḫˇāst ḳıldılar ėrse ḳabūl ḳıldı, ḳızını Süleymānġa bėrdiler” (143v18) 

ḥācet < Ar. hacet, ihtiyaç, istek  

‘‘yana aymışlar: bu tört ḳuş ölmekiŋe ḥācet nė ėrdi?” (55r18) 

hevā < Far. istek, arzu  

‘‘münācāt: İlāhí biz żaʻífler bu yėti yüz kāfirlıḳdın bízār-miz, taḳı yėtmiş ėki türlüg hevā 

ve bidʿatdın yıraḳ-miz” (202v13) 

murād < Ar. murat, istek, amaç, gaye  

‘‘murād ol ėkegüdin İblís taḳı Ḳābíl turur” (17r7) 

meyl < Ar. meyil, eğilim, istek  

‘‘Azā ol ḫatunnı kördi ėrse köŋli ol ḫatunġa meyl ḳıldı” (21v4) 

tilek < ET tile-k (EDPT, 498) dilek, istek  

‘‘telimler tilek tünle taptı tamām” (51r16) 
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1.54) Karanlık anlamındaki sözcükler 

karaŋġ/ḳu < Moğ. karaŋġ/ḳu7 (EDPT, 662) 

‘‘Ḥavvā tėg cüft bėrilgen, iblís vesvesesiŋe ilingen, yaruḳ uçmaḥdın aḍrılġan, ḳaraŋġu 
dünyāge ingen, üç yüz yıl tėp yıġlaġan, ḫiṭābın işitken, tācın başınġa urġan, ḫilʿatin 

keḍgen” 

ẓulmet < Ar. karanlık  

‘‘küfr ü ẓulmet tūġlarını yerge çalġan Muṣṭafā” (2r9) 

1.55) Kapı anlamındaki sözcükler 

ėşik < ET eşik (EDPT, 260) kapı  

‘‘İsmāʿíl aydı: ol meniŋ atam turur, ol ėşik tėyü seni aymış” (49v10) 

ḳapuġ < ET ḳapuġ/ ḳapaġ (EDPT, 583) kapı  

‘‘bir kimerse ḳapuġ ḳaḳdı” (19r1) 

1.56) Kavga anlamındaki sözcükler 

cedel < Ar. tartışma, kavga  

‘‘açuḳ yüzlüg, köni sözlüg, cevān-merd dínlıġ, yumşaḳ köŋüllüg. Cedel ḳılmadı” (198v7) 

ġavġā < Ar. kavga, dövüş  

‘‘lūṭ cādūlar keltürmiş tėp ġavġā taḳı artuḳraḳ boldı” (61r1) 

kerişlik < ET keriş-lik (EDPT, 747) kavga, dövüş  

‘‘cevāb: Ḳatıġ sözlediŋiz erse ol ma ḳatıġ sözlegey, kerişlik bolġay, siz kerişmeŋ” 
(T174a12) 

1.57) Kavim anlamındaki sözcükler 

boḍun < ET  boḍun  (EDPT, 306) kavim, boy  

‘‘sizlerni aŋlamas boḍun körer-men” (29v2) 

ḳavm < Ar. kavim  

‘‘yarındası kün ol ḳavm kelip ėwni kördiler, taŋlaştılar” (34r10) 

millet < Ar. millet  

‘‘bu ol er turur kim miŋ yėti yüz gebrlig milletini anıŋ yoḳ ėter” (184r14) 

1.58) Kıskanç anlamındaki sözcükler 

küniçi < ET küni (EDPT, 727) kıskanç  

‘‘ḥamiyyetlıġ ėrdi, yawlaḳ küniçi ėrdi” (28r12) 

küni/ünç < ET küni (EDPT, 727) kıskanç 

“ḳaçan müʾmin sewüg közi birlen nersege baḳsa Mevlí taʿālā küninç turur” (95r20) 

 
7 Sözcüğün kökeni ile ilgili dilbilimciler arasında farklı görüşler bulunmaktadır. Genel kanı Moğolca kökenli 
olmakla beraber KARANGU(Y) > KARAÑU KELİMESİ MOĞOLCA MI, TÜRKÇE Mİ? adlı çalışmaya 
bakmakta fayda var (Uzuntaş, 2015, s. 175-182). 
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ḥased < Ar. haset, kıskançlık, çekememezlik, düşmanlık  

“ḳarınçḳa aydı: bu sözdin ḥased isi kelür, maŋa bolsun özgelerge bolmasun” (139r16) 

1.59) Koku anlamındaki sözcükler 

ʻıṭr < Ar. koku  

“ʿamr bini’l-ʿĀṣ bir yıḍ köydürüp micmerni ʻıṭrı birle Necāşíḳa alıp bėrdi” (233v20) 

is  < ET ıd/yıd (EDPT, 83) koku, duman  

‘‘yarlıġ kėldi: bilmediŋ mü kim rūze tutġan ḳulnıŋ aġzınıŋ isi meniŋ ḳatımda yıpardın 
sewüglügrek turur ėrdi” (120r21) 

yıḍ < ET yıḍ (EDPT, 83) koku  

‘‘kaʿb aydı: sendin tatlıġ yıḍ kelür, ėsrük bolġay mu-sėn? Bolġay-men, tėdi” (227v15) 

1.60) Kolay anlamındaki sözcükler 

āsān < Far. kolay  

‘‘aydılar: bu cādūluḳ āsān turur” (112r8) 

oŋay < ET oŋa-y (EDPT, 191) kolay  

‘‘cevāb: Kirürde iḍi ʿazze ve celledin ḫiṭābın işitdi ėrse oŋay kirdi” (7r3) 

sehl < Ar. kolay, sakıncasız  

‘‘aydı: dív perini maŋa musaḫḫar ḳıldı. Ḳarınçḳa aydı: bu sehl mülk turur, ṣabr ḳılsaŋ 
ėrdi” (139v6) 

yeŋil < ET yéŋil (EDPT, 950) hafif, kolay  

‘‘ümmetiŋ bu yükni kötere almaġay, yanġıl, yeŋilrek ḳolġıl, tėdi” (213v3) 

1.61) Kötü anlamındaki sözcükler 

isiz < ET ésiz (EDPT, 253) kötü  

‘‘kimi eḍgü kimi isiz, kimi süçüg sözlüg kimi açıġ sözlüg, kimi ḳatıġ köŋüllüg kimi 
yumşaḳ köŋüllig” (6r4) 

yaman < ET yaman (EDPT, 937) yaman, kötü  

‘‘taḳı bizni arıġ yolġa köndürüp hidāyet birle aġırlap yaman yoldın ḳutḳardı” (1v5) 

yawuz < ET yabız (EDPT, 882) kötü  

‘‘Yawuz yolġa yolçıladılar” (18r13) 

1.62) Kul, köle anlamındaki sözcükler 

bende < Far. kul, köle  

‘‘fāyide: Ḳaçan Mevlí taʿālānıŋ raḥmeti eseri ẓāhir bolsa bende Taŋrıġa tapunġuçı bolur” 

(196r15) 

ḳul < ET  ḳul  (EDPT, 615) kul, köle  

‘‘aydı: İḍiyā, maŋa destūr bėrgil, barayın, ʿālem içinde bir eḍgü ḳul tileyin” (36v8) 
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1.63) Küfretme anlamındaki sözcükler 

ġūlí < Ar. azar, küfretme, sövme  

‘‘tėp ançada ḥāli aḍnadı ėrse aydı: men kėçsem yüzümni açıp meni bir kefenge yörgeŋ, 

kefenim içinde ġūlí ḳılmaŋ” (239v12) 

söküş < ET söġüş (EDPT, 823) sövme, küfretme  

‘‘meẕemmet söküş ʿār eger bolmasa” (205v19) 

1.64) Lezzet anlamındaki sözcükler 

leẕẕet < Ar. lezzet, tat  

‘‘imdige tėgrü tenimge tėgmedi er leẕẕeti” (110v4) 

meze < Far. tat, lezzet  

‘‘cüftlik mezesi tėseŋ Mevlí taʿālā ve ʿibādet içinde Meryemge ança meze bėrmiş ėrdi kim 

er mezesi anıŋ ḳatıda yoḳġa çıḳtı” (167r7) 

tat < ET tat (EDPT, 449) tat, lezzet  

‘‘ol topraḳda safí tebiz, ürüŋ kara, süçüg açıġ, sarıġ yaşıl, ḳızıl kök, ḳatıġ yumşaḳ ve arıġ 
arıġsız, tatlıġ [tat]sız ḳamuġ bar ėrdi” (6r1) 

1.65) Lütuf, bağış anlamındaki sözcükler 

himmet < Ar. lütuf, ihsan, yardım  

‘‘kündin ėdizrek himmeti Mevrūsı bėglik dünyada sürer elni bulnup beḳā” (2v4) 

ʻināyet < Ar. inayet, lütuf, ihsan, iyilik  

‘‘cevāb aydı: ezelde Ādem ḥaḳḳında ʿināyet bar [ėr]di” (11v20) 

kerem < Ar. kerem, lütuf, ihsan, bağış  

‘‘körk ḳılıḳ ziynet melāḥat hem nübüvvet hem kerem” (65v10) 

luṭf < Ar. lütuf  

‘‘taŋrınıŋ luṭf u ʿināyeti ve nuṣreti bolmasa bir yalġuz munça nā-pāk birle neteg 

muḳāvemet ḳılġay ėrdi” (203r15) 

mevhibet < Ar. ihsan, bağış, lütuf  

‘‘ol ibtilāsı birle mübtelā bolġan, secdesin ḳılġan, ḫiṭābın işitken, ḫilʿatin bulġan, emrini 

tutḳan, nehísindin yıraḳ turġan, mevhibeti bėrilgen” (131r19) 

1.66) Masum anlamındaki sözcükler 

iṣmet < Ar. temizlik, masum olma  

‘‘körkde ʿiṣmet ʿışḳda vuṣlat mülk nübüvvet bu ḳamuġ” (110v6) 

maʿṣūm < Ar. masum  

‘‘eger ḥelāl kördi tėse-miz küfr bolur, yalawaçlar küfrdin maʿṣūm bolurlar” (70r16) 

yazuḳsızlıḳ < ET yazuk+suz+lık (EDPT, 986) masumluk  
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‘‘meniŋ yazuḳluġlıḳım yazuḳsızlıḳım bėlgülüg bolmaġunça çıḳmas-men” (90v5) 

1.67) Melek anlamındaki sözcükler 

ferişte < Far. melek  

‘‘ékinçi ferişte melek atandı, períler cin. Üçünçi ferişteler ornı ėdiz kökde boldı, períler 
yėrde ḳaldı” (4r7) 

melek < Ar. melek  

‘‘cebrāʾíl ḳanat birle sıḳadı, torḳa tėg yumşaḳ boldı. Yana uçmaḥdın bir me[lek] bir köŋlek 

keltürdi” (70v12) 

1.68) Memleket anlamındaki sözcükler 

ėl < ET é l  (EDPT, 121) halk, insanlar  

‘‘él aşasun yüz yaşasun bolup muṭíʿ Mevlísınġa” (2v12) 

ḫıṭṭa < Ar. memleket, ülke  

‘‘aṣfiyā ḳıdvesi ol ṣadr-ı ṣuffe-i ṣafā bedr-i ḫıṭṭa-i vefā Muḥammed Muṣṭafā ṣallaʾllāhu ve 

selleme” (2r7) 

memleket < Ar. memleket, ülke  

‘‘özgeler aydılar: bu nė söz bolur, Yūsufġa memleket, bu pād-şāhlıḳ kim bėrdi” (94r20) 

1.69) Mezar anlamındaki sözcükler 

gūr < Far. mezar, kabir  

‘‘özleriŋe gūr ḳazdılar, kefenlerin kėḍdiler, gūrlarıŋa kirdiler, olturdılar” (36v4) 

ḳabr < Ar. kabir, mezar  

‘‘andın soŋ vaṣiyyet ḳıldı: ḳaçan men öldüm ėrse bu bitigni kefenimge çulġap meniŋ birle 
ḳabrde ḳoyuŋ” (200r13) 

laḥd < Ar. mezar, kabir  

“ʻĀtike başınġa topraḳ savurdı aydı: yā ʿAbda’llāh başıŋnı laḥd topraḳıdın kötergil” 

(188r11) 

mezār < Ar. mezar  

‘‘ģüseyn aytur: ḳulaḳım tuttum, aytur: aydılar, maŋa ḳorḳmaġıl, men Taŋrı sendin 
ḫoşnūd-men tėp, dünyādın kėçti, yıġlaştılar. Mez[ārın] bitürdiler” (242v13) 

sin < ET sin8 (EDPT, 832) mezar  

‘‘aydı: ey Circís bu ėl ḳıraġında bir sın bar, on yėti kişi anda kömüglüg turur” (163r2) 

1.70) Öğüt anlamındaki sözcükler 

naṣíḥat < Ar. nasihat, öğüt  

‘‘tenbíḥ ü naṣíḥat”(249r1) 

 
8 Dilbilimciler arasında sözcüğün kökenin Çince’den geldiğini dair tartışmalar bulunmaktadır. Aysu Ata’nın 
indeksinde verilen bilgiye ve Clauson’a göre sözcüğü Türkçe olarak tanıkladık. 
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ögüt < ET öġüt  (EDPT, 102) öğüt, nasihat  

‘‘maʿṣiyyetġa yėti miŋ ögüt bar” (119v4) 

pend < Far. öğüt, nasihat  

‘‘pend ü naṣíḥat: Ey müsülmānlar, yamanlar birle ḳoldaşlıḳ ḳılmaŋ” (195v20) 

1.71) Ölüm anlamındaki sözcükler 

mevt < Ar. ölüm  

‘‘ģıżr mevt yėriŋe keltürdi” (30v3) 

ölüm < ET ölüm (EDPT, 146) ölüm  

‘‘maḳṣūd ol ėrdi: ‘‘Ölügler tirilgü künge tėgi ʿömr bulsam maŋa eḍin ölüm bolmaġay” 

(9v7) 

vefat < Ar. vefat, ölüm  

‘‘vefāt-ı Ebū Bekr-i Ṣıddíḳ rażiya’llāhu ʿanhu” (238v11) 

1.72) Önce anlamında sözcükler 

aşnu < ET aşnu (EDPT, 263) önce  

‘‘sebeb ol ėrdi kim Ādem yaratılmazda aşnu Ādem oġlanları fesād ḳılġanlar, ḳan 
tökkenler tėp ġıybet ḳıldılar” (8v4) 

baya < ET baya (EDPT, 384) önce, az önce  

‘‘ferişte bayaḳı sözni sözledi” (20r14) 

bur(u)n < ET burun (EDPT, 367) önce  

‘‘meniŋ ecelimdin bir yıl burun maŋa ḫaber bėrgil” (56r12) 

evvel < Ar. evvel, önce, önceki  

‘‘evvel köpükdin tütün çıḳdı” (3r11) 

ilk < ET ilk (EDPT, 140) ilk, ilk önce  

“ḳamuġ maḫlūḳāt içinde ilk nikāḥ ol ėrdi, andın burun nikāḥ yoḳ ėrdi” (4r13) 

oza < ET oza (EDPT, 280) önce  

‘‘mevlí ḳudretin körmeklik üçün oza közin yaratdı” (6v12) 

1.73) Övgü anlamındaki sözcükler 

alḳa < ET alḳa (EDPT, 138) övmek, övgü 

‘‘şeyṭān alḳası birle iʿtiḳād tutmaḳ kėrekmes” (142v8) 

medḥ < Ar. medih, övgü  

‘‘bu sūre tamām bolġunça bu tört ṣaḥābeniŋ medḥ ve ṣıfatı turur” (202v6) 

sena < Ar. övgü, övüş  

‘‘ģamd u senā ol iḍi ʿazze ve celleġa kim meni neciyy yarattı” (210r2) 
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1.74) Övünç anlamındaki sözcükler 

faḥr < Ar. iftihar, övünç  

“ḳaçan ʿālem faḫrı Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥaḳ yarlıḳın tėgürdi 

ėrse Mevlí taʿālā yarlıḳ ıḍdı” (119v16) 

iftiḫār < Ar. iftihar, övünç  

‘‘iftiḫār üçün ḳız bėrgen Ebū Bekr, evvel mescid binā ḳılġan Ebū Bekr” (199v2) 

küv/wenç < ET küven-ç (EDPT, 689) övünç, gurur 

‘‘ḳıyāmetġa tėgi ferişteler arasın[da] bizge müfāḫiret, küvenç bolsun tėp yolın saḳlap 
turdılar” (214v9) 

1.75) Parlak, aydınlık anlamındaki sözcükler 

aydın < ET aydın (EDPT, 268) parlak, aydınlık  

‘‘beşír tartdı, aşurdı, ḳavada Yūsufnı kördi, aydın kündin körklüg[rek]” (71v9) 

rūşen < Far. parlak, aydınlık; açık seçik  

‘‘erḥam nūrındın cihān rūşen boldı” (144v20) 

yaruḳ < ET yar-uḳ (EDPT, 962) aydınlık, parlak 

‘‘iblís vesvesesiŋe ilingen, yaruḳ uçmaḥdın aḍrılġan, ḳaraŋġu dünyāge ingen, üç yüz yıl 
tėp yıġlaġan” (5r21) 

1.76) Parmak anlamındaki sözcükler 

ernek < ET ernek (EDPT, 234) parmak 

‘‘Yusuf yüzin tüşdi, yaŋgaḳında béş ernek ḳum [orn]adı” (70r3) 

barmaḳ < ET parmak (EDPT, 232) parmak  

‘‘aymışlar: yėtmiş ḥicābdın orta barmaḳ endāzesinçe tecellí nūrı köründi” (121v4) 

1.77) Parça anlamındaki sözcükler 

kesek < ET kesek (EDPT, 749) parça, bölük   

‘‘aydı: barġıl, ẕekeriŋe bir kesek böz yörgegil” (19r6) 

pare < Far. parça  

‘‘yėtmiş pāre ėlde ol ḳızdın körklüg ḳız yoḳ turur” (144r11) 

parça < Far. parça  

‘‘éteki yırtılıp bir parçası ḳolıġa kėldi” (83v6) 

tikke < ET tike/tikke (EDPT, 478) parça  

‘‘Yūsuf ėwdin çıḳġaç tişiler aşuḳup bıçaḳ birle türmek kėsip Yūsuf aġzıġa tikke bėreliŋ, 
tėp kese başladılar” (85v15) 

1.78 Peygamber anlamındaki sözcükler 

enbiya < Ar. enbiya, peygamberler; peygamber  

‘‘ümmetḳa şefíʿ, enbiyā ḳıblesi” (2r7) 
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mürsel < Ar. peygamber  

‘‘özi muŋluġ keḍ yürekli Mevlíniŋ Mürsel ḳulı” (61v11) 

nebí < Ar. peygamber  

‘‘ĥalḳ üze yawlaḳ baġırsaḳ ėrdi belgülüg nebí” (158r15) 

nübüvvet < Ar. peygamberlik  

‘‘nübüvvet kelmişde kėḍin, müsülmān boluŋ, butġa tapunmaŋ, tėdi” (31v14) 

peygamber < Far. peygamber  

“ḳamuġ peyġāmberler şeríʿatinde otġa köyürmek ḳurbānları ėrdi, bizniŋ peyġāmber 

Muḥammedü’l-Muṣṭafāġa tėgdi” (15r3) 

yalav/waç < ET yalavaç/yalawaç (EDPT, 921) peygamber  

‘‘toġmadı andın yalavaç yalġuz ėrdi Muṣṭafā” (47v18) 

1.79) Sabah anlamındaki sözcükler 

erte < ET erte (EDPT, 202) sabah  

‘‘körküŋüzni küseyür-men ėrte gāh bir kün bolur” (77r19) 

ṣubḥ < Ar. sabah, şafak  

“ḳaçan ṣubḥ vaḳtı ėrse Resūl yanıp keldi” (206r13) 

1.80) Sağlık anlamındaki sözcükler 

saġlıḳ < ET saġlıḳ (EDPT, 809) sağlık 

‘‘mevlí taʿālā saŋa mundaġ belā bėrdi. Eyyūb aydı: yėtmiş saġlıḳda niʿmetde erdim, 

yėtmiş yıl yana miḫnetde bolsam ne bolġay?” (T159b19) 

ṣıḥḥat < Ar. sıhhat, sağlık  

‘‘mevlí sıḥḥat bėrdi toġdı saʿd üze yulduzları” (T153a12) 

1.81) Sakin anlamındaki sözcükler 

amul < ET amul (EDPT, 160) sakin 

‘‘alçaḳ amul tüzün ḳılıġ silig arıġ ḥaddin çıḳa” (2v3) 

sükūnet < Ar. sakinlik, ağırbaşlılık, durgunluk  

‘‘vaḳār ve sükûnet anıŋ” (189v5) 

1.82) Sevgi anlamındaki sözcükler 

maḥabbet < Ar. sevgi  

‘‘bu ma yük ėrmiş, maḥabbetdin soŋ firāḳ, tamām yükni kötergey-miz” (213r16)  

mihr < Far. sevgi  

‘‘mevlí taʿālā ḳıbṭí tişileriniŋ köŋliŋe mihr saldı” (115r15) 

sewüg < ET sev-ig  (EDPT, 787) sevmek sevgi  

‘‘anamnıŋ aḍaḳınġa tüşüp ʿöẕr ḳılup sėvüg dídārın körüp ḳalġay ėrdim” (51r20) 
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1.83) Sevgili anlamındaki sözcükler 

maḫbūb < Ar. sevilen, sevgili  

‘‘taḳı dōst dōstġa, ʿāşıḳ maʿşūḳġa, muḥib maḥbūbġa tünle ḳavuşup bolur” (218v3) 

maʿşūḳ < Ar. sevgili, sevilen  

‘‘ol neteg ʿāşıḳ bolur kim ḳaytsa maʿşūḳ reʾyidin” (83r19) 

sewüglüg < ET sewüg+lüg  (EDPT, 788) sevgili, sevilen 

‘‘mevlí ḥażretinde sewüglüg ol ėkisi bu turur” (53r2) 

nigār < Far. sevgili  

‘‘yinçü gevher nigārımız” (223r21) 

1.84) Sevinç, müjde anlamındaki sözcükler 

beşāret < Ar. müjde, iyi haber 

‘‘ey Yunus beşaret saŋa yalavaçlık bérdi” (152r21) 

sew/vü/inç < ET  sev-(i)n-ç (EDPT, 780) sevinç, müjde  

‘‘bir yıl sewünç yaġmurı yaġdı. Ol yoldın Ādemġa sewünçdin ḳaḍġu artuḳraḳ boldı” (6r6) 

1.85) Sonra anlamındaki sözcükler 

basa < ET bas-a (EDPT, 371) sonra  

‘‘taŋrı ʿazze ve celle körkni Yūsufdın basa[raḳ] Zelíḫāġa bėrmiş erdi” (78v21) 

keḍin < ET keḍin  (EDPT, 705) sonra  

‘‘ey ḳarındaşlarım kėḍin öküngey-siz, asıġ ḳılmaġay, keliŋ meniŋ kiçiglikimge baḳıp 
raḥm ḳılıŋ” (73v21) 

soŋra < ET soŋ+rA (EDPT, 832) sonra, son, daha sınra 

‘‘ol sözler soŋra Lūṭ yalavaç ḳıṣṣasında kelgey” (54r3) 

1.86) Soy, sop anlamındaki sözcükler 

aṣl < Ar. asıl, soy sop, ata, ecdat  

‘‘aṣlı Moġul ėrken körüŋ islām üçün tutdı beḳā” (2v5) 

neseb < Ar. aile, soy, ecdat  

‘‘bu bizdin uluġraḳ tururlar, ḥaseb ve neseb içinde” (34v3)  

nesl < Ar. nesil, soy  

‘‘Ḫadíce aydı: sėn bilür-sėn, nė tėgey-men, aṣlı bar nesli bar, körki bar, hüneri bar, ḫıredi 
bar, emāneti bar, diyāneti bar” (192r1) 

ur(u)ġ < ET ur-uġ9 (EDPT, 214) nesil; kuşak  

 
9 Soy, sop anlamlarında olan sözcük aynı zamanda çok anlamlı bir yapıya sahiptir. Kutadgu Bilig’de tohum 
anlamında da kullanılmıştır. (Karataş, 2023, s. 90-119)  
Ayrıca ‘‘eşgösterenlilik” açısından incelenen sözcüğün tohum anlamıyla ilgili anlam bağlantısı olduğu ileri 
sürülür. (Durgunay, 2017, s. 166-177) 
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‘‘andaġuḳ uruġları Hindūlar, Habeşíler, Zengíler ḳamuġı anıŋ uruġı tururlar” (27r21) 

ẕürriyet < Ar. nesil, soy  

“ʿulemālar iḫtilāf ḳılmışlar, Ādem ẕürriyeti oŋurḳasındın çıḳarġanı ḳayda ėrdi? Baʿżılar 

aymışlar: uçmaḥḳa kirmekde aşnu ėrdi” (10r14) 

1.87) Tanrı, Allah anlamındaki sözcükler 

Allāh < Ar. Allah.  

‘‘Cebrāʾíl ʿaleyhi’s-selām peyġamberlıḳ tėgürdi, aydı: barġıl, melikge ayġıl, aytsun Allāh 

bir turur Ṣāliḥ anıŋ yalawaçı turur” (33v20) 

mevlí < Ar. Mevla, Allah  

‘‘mevlí ḳudreti birle ol ėkegüniŋ ḳuḍruḳı ḳavıştı” (4r11) 

rab(b) < Ar. Rab, Allah  

‘‘yā Rabbi ʿuḳbíde menniŋ tenini tamuġ otıġa ḥarām ḳılsa híç ʿacíb ü ġaríb bolmaġay” 

(15r11) 

Taŋrı < ET teŋri Tanrı, Allah  

‘‘taḳı bir muʿteber tefsírde keltürmiş: tėdüki murādı ol ėrdi: “Bu kün Taŋrı ferişteleri ḳaví 

turur” (9v10) 

uġan < ET uġan  (EDPT, 87) Allah 

‘‘yėtti tün sekkiz kün içre yoḳ yodun ḳıldı Uġan” (29r8)  

1.88) Taraf, yön anlamındaki sözcükler 

buluŋ/n < ET bulun (EDPT, 343) taraf, yön  

‘‘[tö]rt bulun altı cihetdin sekkiz uçmaḥ bolġuġa” (181r16)  

cihet < Ar. yön, taraf  

‘‘[tö]rt bulun altı cihetdin sekkiz uçmaḥ bolġuġa” (181r16) 

sarı/u < ET sarı (EDPT,844) taraf, yön  

‘‘mundaġuḳ maşrıḳ sarı Cābülsaġa bardım” (216r5) 

ṭaraf < Ar. taraf, yön  

‘‘tört ṭaraf ʿālem içre toḳuş ḳılġaylar” (145v14)  

1.89) Temiz anlamındaki sözcükler 

arıġ < ET arı-ġ (EDPT, 214) temiz, arı  

‘‘taḳı bizni arıġ yolġa köndürüp hidāyet birle aġırlap yaman yoldın ḳutḳardı” (1v5) 

silig < ET sil-(i)g (EDPT, 826) temiz, pak   

‘‘lūṭ çıḳdı, körklüg, silig, arıġ yigitler kördi, ḳorḳdı” (60r19) 

paḳ < Far. pak, temiz  

‘‘bir arıġ pāk kişi bolup keldi” (41v5) 
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1.90) Topluluk anlamındaki sözcükler 

cemāʿat < Ar. cemaat, topluluk 

‘‘ḳopuŋ Kaʿbege baralıŋ [cemā]ʿat birle namāz ḳılalıŋ” (197r11) 

nefír < Ar. cemaat, topluluk  

‘‘naġara nefír birle atasıġa utru çıḳtı” (106v7) 

yomḳı < ET  yomḳı  (EDPT, 935)  topluluk, cemaat  

‘‘yomḳıḳa yarlıġ tegürdi ḳatlanıp içi baġrıdın” (T164b3) 

zümre < Ar. zümre, cemaat, topluluk  

‘‘yöridi tün kündüzin aldı Semūdnıŋ zümresin” (31r18) 

1.91) Tutsak anlamındaki sözcükler 

bulun < ET bulun (EDPT, 343) esir, tutsak  

‘‘anıŋ atasın öltürüp anı bulun keltürmiş ėrdi” (46v7)  

esír < Ar. esir, tutsak  

‘‘bir niçeni öltürdiler, bir niçeni esír ḳıldılar” (133v15) 

1.92) Utanma anlamındaki sözcükler 

ʻār < Ar. ar, hayâ, utanma  

‘‘meẕemmet söküş ʿār eger bolmasa” (205v19) 

eymen < ET eymen (EDPT, 273) çekinme, utanma, korkma  

‘‘kimerse kim kėçe ḫamr içse kündüz it birle oynasa müsülmānlar ḥaremi andın eymen 
bolmasa anıŋ birle neteg beyʿat ḳılayın” (244v3) 

uyat < ET uyat (EDPT, 268) utanma, utangaç 

‘‘bir niçesi üdreġa nisbet ḳıldılar. “üdre” uyat endāmdaġı şiş bolur” (119v21) 

1.93) Uygun anlamındaki sözcükler 

lāyıḳ < Ar. layık, uygun, münasip 

‘‘tėp iltimas yaŋlıġ işāret boldı ėrse egerçi özümizni ol işke lāyıḳ, ol ʿamelge muvāfıḳ 

ėrmesin [bilmiş] ėrken özini aġırlap nefs saḳlamış bolup bu aġır işke yüz evürdük” (2v18) 

muvāfıḳ < Ar. muvafık, uygun, münasip  

‘‘cevāblarda dürüstreki bu turur, Ḳurʾān āyetiġa muvāfıḳ” (107r14) 

revā < Far. uygun, layık  

‘‘fāyide: Bu kün bu dünyāda Muḥammed ümmetini fażíḥat ḳılmaḳnı revā körmedüm” 
(15r8) 

sezā < Far. uygun, layık, yaraşır  

‘‘köz tutġıl, efʿālḳa sezā aʿmālḳa cezā küni kelsün” (249r4) 

yaraşu < ET yaraş-u (EDPT, 973) uygun 
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‘‘küçleriŋe boḍlarıŋa yaraşu butlar ḳıldılar” (29r17) 

1.94) Üzüntü anlamındaki sözcükler 

açıġ < ET  açıġ (EDPT, 22) acı, keder; öfke, sinir, kızgınlık  

‘‘kimi eḍgü kimi isiz, kimi süçüg sözlüg kimi açıġ sözlüg” (6r4) 

ġam < Ar. gam, keder, üzüntü, tasa  

‘‘bu ġamdın keçdiŋ ėrse ançada bizni körgey-sėn” (123r1) 

ḳaḍġu/ḳayġu kaygı, tasa, üzüntü  

“ḳırḳ yıl ol topraḳ üze yaġmur yağdı. Otuz toḳuz yıl ḳaḍġu yaġmurı yaġdı” (6r6) 

ḳahr < Ar. kahır, üzüntü  

‘‘yėti yolı bıçaḳnı tartdı, ötmedi. Ḳahr ḳılıp bıçaḳnı yėrge çaldı” (51v11) 

1.95) Vakit anlamındaki sözcükler 

gāh < Ar. vakit, zaman  

‘‘körküŋüzni küseyür-men ėrte gāh bir kün bolur” (77r19) 

oġur < ET oġur  (EDPT, 89) zaman, vakit  

‘‘ol oġurda yılan, körklüg ṣūretlıġ tewege meŋzeyür ėrdi” (11r13) 

rüzgâr < Far. vakit, dönem  

‘‘aymışlar: Rūzgār keçmişde kėdin bir kün Mūsí ėl ortasıŋa kirdi” (T170b6) 

sāʻat < Ar. saat, an, vakit  

‘‘eger Ādem bir sāʿat ṣabr ḳılsa ėrdi Ḥavvā Ādemġa kelür ėrdi” (7v17) 

vaḳt < Ar. vakit, zaman  

‘‘İdrís rūze ėrdi aġız açġu vaḳt boldı ėrse uçmaḥdın rūzí keldi” (20r7) 

zamān < Ar. zaman, vakit, devir, dönem  

‘‘ol zamān oḳ kāfir boldı, tėmişler” (6v6) 

1.96) Yalvarma anlamındaki sözcükler 

münacat < Ar. münacat, yalvarma, dua etme  

‘‘münācāt: İlāhí, ʿÖmer Resūlni öltürgeli kėldi” (198r5) 

niyaz < Ar. yalvarma  

‘‘bu kėçe rāzım niyāzımnı bí-niyāz melikniŋ ḥażretide ötüneyin, tėdi” (218v20) 

tażarruʻ < Ar. yalvarma  

‘‘kėḍin iḍi ʿazze ve celleġa tażarruʻ birle yalwardı” (20v2) 

1.97) Yaşlı, ihtiyar anlamındaki sözcükler 

abuşḳ/ġa < ET avıçġa (EDPT, 6) yaşlı, ihtiyar adam 
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‘‘bir kün bir ḳarı abuşḳa bir oġlannı başlap Nûģġa keldi, Nûhnuŋ yüzüne tüwkürdi, tili 

birle sökdi ol oġlanġa aydı” (23v7) 

ḳarı < ET ḳarı (EDPT, 644) ihtiyar, yaşlı. 

‘‘ol ḳarı atamıznı mundın artuḳ ḳadġuda tutmaġıl, tédi érse der-ģāl Yûsuf yüzündin 
perdesin köterdi” (104v3) 

pir < Far. yaşlı, ihtiyar 

‘‘İsmā’il atasını ündedi, aydı: bir pir kelip meni füsus tutar” (51r5) 

1.98) Yemin anlamındaki sözcükler 

ant/ṭ/d < ET ant (EDPT, 176) ant, yemin  

‘‘imdi yüz sek[s]en buġday aŋızın alıp Raḥmanı bir yolı urġıl, and boynuŋdın keçsün” 
(T164a11) 

ḳasem < Ar. yemin, ant  

“ḳasem yād ḳılu yarlıḳadı” (173r20) 

1.99) Yiyecek anlamındaki sözcükler 

aş < ET aş (EDPT, 253)  aş,yemek 

‘‘konaḳ tüşüp aş yedi” (87v19) 

ṭaʿām < Ar. yemek, yiyecek  

‘‘anda kedin ḳarnınġa keldi ėrse ḳarnı ṭaʿām tiledi” (6v19) 

yėgü < ET ye-ġü  (EDPT,911) yiyecek 

‘‘niʿmetler yėgü vaḳt bolmış, turġıl būstānġa barġıl, niʿmetler yėgil” (80r11) 

1.100) Yüce anlamındaki sözcükler 

aʻlā < Ar. en yüce, en ulu  

‘‘enbiyā mürsel ḳamuġdın anıŋ aʿlā himmetin” (181v9) 

ʻālí < Ar. ulu, yüce  

‘‘dín Şeríʿat rāyetini ʻāli ḳılġan Muṣṭafā” (2r8) 

ʻazíz < Ar. aziz (kişi), ulu, yüce  

‘‘Cebrāʾil ʿaleyhi’s-selām keldi, aydı: ey ʻazíz cān, iḍi ʿazze ve celle atı birle kirgil” (6v9) 

celāl < Ar. ulu, yüce  

‘‘meniŋ ʿizzetim ve celālim ḥaḳḳı ḥürmeti sizlerge ímān ḫilʿatin kėddürmegünçe bu künni 

olarġa toġurmaġay-men” (112v10)  

ʻuluvv < Ar. ulu, yüce  

‘‘laṭífe: ʻUluvv-i ʿālem içinde on ėki burclar bar” (66v2) 

ʻulví < Ar. ulu, yüce 

“ʻulví dđdārġa lāyıḳ ėrmes ėrdi” (122v10) 
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1.101) Yüz, çehre anlamındaki sözcükler 

dídār < Far. yüz, çehre  

‘‘Mūsí yalavaç dídār tilegen ḳıṣṣası Yana aydılar: ey Mūsí, Taŋrı birle sözleşür-men, 
tėyür-sėn” (120r10) 

yüz < ET yüz (EDPT, 982) yüz, çehre  

‘‘tėp iltimas yaŋlıġ işāret boldı ėrse egerçi özümizni ol işke lāyıḳ, ol ʻamelge muvāfıḳ 
ėrmesin [bilmiş] ėrken özini aġırlap nefs saḳlamış bolup bu aġır ike yüz evürdük” (2v18) 

Kısaltmalar 

Ar. : Arapça 

bkz. : Bakınız 

EDPT : An Etymological Dictionary of Pre Thirteenth-Century Turkish 

ET : Eski Türkçe 

EUTS : Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü 

Far. : Farsça 

Soğd. : Soğdça 

T : Tahran nüshası 

TETTL : Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı 

Sonuç 

Kısāsü’l-Enbiyā’da eş anlamlı 313 sözcük tespit edilmiştir. Tespit edilen sözcükler 
anlam ilişkilerine göre 101 farklı başlığa tasnif edilmiştir. Eş anlamlı sözcüklerde “bütün, 
hep anlamındanki sözcükler” başlığı altında 8 sözcükle en fazla eş anlama sahip olan 
sözcüklerdir. Bu sözcüklerden barça, barı, külli belgisiz sıfat, bütün, ḳamu, tükel  belgisiz 
zamir görevlerinde kullanılmıştır. İstek anlamında kullanılan ārzū, der-ḫˇāst, ḥācet, hevā, 
murād, meyl, tilek sözcükleri eserde 7 defa kullanılmıştır. Ulu ve yüce anlamına gelen aʿlā, 

ʿālí, ʿazíz, celāl, ʿuluvv, ʿulví sözcükleri 6 defa kullanılarak sık kullanılan sözcüklerden 

bazılarıdır. Bu sözcüklerin sıklığını eserin içeriğinin dini nitelikli peygamber kıssaları 
olmasına bağlayabiliriz. Kısāsü’l-Enbiyā’nın yazıldığı dönemde dilimize Arapça ve 
Farsça’nın güçlü bir etkisi olmuştur. Dilimize giren yabancı sözcükler dil hazinemizi 
genişleterek anlam genişliği sağlamıştır. Buna bağlı olarak eş anlamlı sözcüklerin 
sayısının arttığını söylemek mümkündür. 

Aşağıdaki tabloda eserde tespit edilen eş anlamlı sözcüklerin anlamlarına göre 
kullanım sıklıkları verilmiştir: 

Tablo 1. Eş Anlamlı Sözcüklerin Sayısal Dağılımı 

Eş anlam Sayı Eş anlam Sayı Eş anlam Sayı 

açlık 2 buyruk 4 faydasız 3 

ağaç 2 bütün 8 feryat 4 

asi 2 canlı 3 gece 2 

akraba 2 cehennem 2 gerçek 6 

asker 2 cesur 3 göğüs 3 

asla 2 cömert 2 gölge 2 

av 2 çaresiz 2 güç 4 
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ay 2 değerli 3 güçsüz 2 

ayak 2 doktor 2 günah 3 

bahane 2 dost 3 günahkâr 3 

başka 3 dudak 2 güzel 3 

bayrak 4 dünya 3 harap 2 

belirti 4 eğer 3 hasta 3 

beyaz 3 eğlence 3 hazır 3 

bilge 2 eziyet 3 hediye 3 

boy 2 fayda 3 hikaye 3 

Tablo 2. Eş Anlamlı Sözcüklerin Sayısal Dağılımı 

Eş anlam Sayı Eş anlam Sayı Eş anlam Sayı 

hisar 3 melek 2 sevgili 4 

huy 3 memleket 3 sevinç 2 

insan 2 mezar 5 sonra 3 

istek 7 öğüt 3 soy 5 

karanlık 2 övgü 3 tutsak 2 

kapı 2 övünç 3 utanma 3 

kavga 3 parlak 3 uygun 5 

kavim 3 parmak 2 üzüntü 4 

kıskanç 3 parça 4 vakit 6 

koku 3 peygamber 6 yalvarma 3 

kolay 4 sabah 2 yaşlı 3 

kötü 3 sağlık 2 yemin 2 

kul 2 sakin 2 yiyecek 3 

lezzet 3 tanrı 5 yüce 6 

lütuf 5 taraf 4 yüz 2 

ölüm 3 temiz 3   

önce 6 topluluk 4   

masum 3 sevgi 3   

Metinde sayısal üstünlük olarak Türkçe sözcükler kullanılmış Arapça ve Farsça 
sözcüklerin sayısı da oldukça fazladır. Moğolca ve Soğdça sözcükler ise az sayıda 
kullanılmıştır. 
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